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 Аннотация. Қазақ ұлттық концептосферасындағы базалық концептінің бірі – «ауыл» қа-
ламгерлердің дүниетанымында ұлттық болмыс, ділдің тікелей көрінісі ретінде түрлі тілдік бірлік-
термен танылады.  Ауыл концепті жалпыұлттық құндылықтарды таныта алатындықтан, «қала» 
концептісіне контраст жұп ретінде поэзияда жиі қолданылады. Көркем мәтіннің концептуал-
ды-мазмұндық ақпараты үшін аса маңызды бұл контраст концепт ұлт менталитетіндегі өзгерістер 
динамикасын таныта алатынын түрлі кезеңде шығармашылықпен айналысқан қазақ ақындарының 
өлеңдері арқылы көрсетеді.
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 Тілдің когнитивтік құрылымында концептілердің алатын орны ерекше. Себебі се-
мантикалық және ассоциациялық өріс құруы концептілер жүйесі арқылы көрініс табады. 
Ал концепт пен мағына арақатынасы семантикалық талдау мен концептуалдық талдау 
арқылы айқындалады. Ұғым (мағына) белгілі бір тілде сөйлейтіндерге таныс болуы мүм-
кін, бірақ концепт белгілі бір мәдениетті ұстанатын ортаға ғана таныс бола алады. Өйткені 
«аялық білімнің» [1, 59 б.] болуын қажет етеді. «Ауыл» концептісі кез келген ұлттың дү-
ниетанымында негізгі рөл атқаратыны белгілі. Себебі адам баласы үшін туылған, өсіп-өн-
ген, ұрпақ жайған, атақоныс ақ мекенінен, ағайын-туыс, бауырларымен бірге тұрақтаған 
жерінен артық жер болмайды. Қазақ халқы үшін «ауыл» ұғымының қанша қадірлі, ыстық 
екенін поэтикалық туындылардан көруімізге болады. Осы ұғымды танытуда оның ядро-
лық концептісін және оны толықтырып тұрушы, мазмұнын байытатын «толықтырушы» [1, 
107 б.] концептілерді ақын-жырауларымыздың шығармашылығынан кездестіреміз. «Қазақ 
үшін дала халықтың бітім-болмысын, ұлттық рухты танытатындықтан, оның дүниетаны-
мында, лексикасында даланы сипаттайтын, онымен ассоциацияланатын тілдік бірліктердің 
де мол болуы заңды. Ал сол даланың перзенті – ақын-жазушылардың көркем мәтіндерінде 
тілдік құралдар күрделі ойды ашатын тақырыпқа сай таңдалып, іріктеліп алынады. Олар 
негізгі ойды беретін бір немесе бірнеше сөздің лексика-семантикалық парадигматикасы, 
синтагматикасы арқылы мәтіндегі ойды жылжытып, оқиғаны сипаттап, дамытып отырады. 
Туындының тілдік қабатын ұйымдастырушы автор мұндай сөздермен өзінің субъективті 
көзқарасын да білдіріп отырады» [2, 11 б.],- дейді ғалым А. Әділова. «Ауыл» концептісінің 
қазақ поэзиясындағы берілу сипатына назар аударсақ, бұрынғы кеңес дәуіріндегі поэзияда 
ауылды аңсау, қаладан безіну секілді өлеңдер көп кездеспейтін. Ал қазіргі поэзияда аға 
буын ақындар да, кейінгі жастар поэзиясында да осындай сарын жиі кездеседі. Мысалы, 
Саят Қамшыгердің «Ауылға барам» өлеңінде:
   Қажытты тірлік!
   Қолды бір сілтеп кетсем бе екен ауылға?
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  Жолаушыдаймын қалған бір сұмдық дауылда.
  Тек күйбең тірлік, өлеңді ойлар шама жоқ,
  Бұл жақта жүріп барады өшіп дарын да...

  Бүлінген үйлер,
  Болса да ауыл «құрыған»,
  Бөрі – жүрегім сол жақты аңсап ұлыған.
  Қаланың шулы тірлігін тастап талақ қып,
  Ауылға барам, сол жақта менің құбылам! [3, 35 б.].
 Бұл өлеңдегі лирикалық кейіпкердің қиналысы «қажытты» деген сөзден байқалады. 
Қаладан безінуін «шулы тірлік», «күйбің тірлік» сөздері айқындайды. Қаланың  «сұмдық 
дауыл»  деп берілуі, қаланы «талақ қылу» т.б. қолданыстар жағымсыз реңде танытқандай. 
Жүректі бөріге ұқсатып, метафора тәсілімен шулы тірлік ортасында өзін жалғыз сезінетінін 
бейнелейді. «Талақ қылу» – діни ұғым бойынша әйелінен ажырасу, некені бұзу. Қазақ тұр-
мысына тән ұлттық өрнекті көреміз. 
 Саят  «Досым келді» өлеңінде ауыл туралы ұғымды достықпен бірге ұғынады:
  Досым келді ауылдан,
   бұл – жаңалық,
  Менің жаным қалада жүр қамалып.
  Жаймашуақ күн сынды көктем келді,
   айналасын жап-жарық нұрға малып.
 «Ауыл» концептісі қазіргі қазақ поэзиясында ойсурет типінде объективтенген. Жақ-
сы көру, сағыну т.б. сезім стереотипті ассоциациялар негізінде пайда болған ойсурет, яғни 
ауыл-әже, жайлаудағы жусан, бұлақ, сағым, құшағын жайған ана, т.б. Досының ауылдан 
келуі, қыстан кейін келетін көктем шуағы.  Ауыл, дос, көктем, балалық шақ  – барлығы 
біріне-бірі жақын ұғымдар. «Менің жаным қалада жүр қамалып» деген жол лирикалық кей-
іпкердің қала тіршілігіне көндіге алмаған кейпін танытады. Лирикалық кейіпкердің шын, 
адал досының болғанының өзі – бақыт. Кейіпкер досы арқылы ауылының суретін көргендей, 
Алматыда ауылдың лебі ескендей, балалық шағымен қайта қауышқандай әсерде қалады.
  Бұрынғыдай кәукілдесіп,
  Бірге ауылға бармаймыз,
  Есімде деп өзімізді,
  Өзгені де алдаймыз
  Балық қуып жағалауда
  Жалаң аяқ жүгірген, 
  Табаныңды құм күйдіріп,
  Төбемізден күн күлген 
  Түтіндері түзу ұшқан,
  Айналайын ауылым,
  Жер бетінен сендей жұмақ,
  Мүмкін емес табуым.
 Көркем мәтіннен ауылды аңсау, сағыну, өзгерту сияқты ойлар берілгенін аңғарамыз.
Назерке Рамазанқызы  «Ел көшті» өлеңінде :
  Ел көшті бауырынан боз даланың,
  Жабырқаған жүректің қозғап әнін.           
  Қызығы қызды ауылдың естілмейді,
  Қайнаған қайда кеткен қан базары?     
  Ауылдан аударыла көшіпті елім,
  Қараша үйдің қаңырап есік - төрі.
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  Қонғаны көшкен елдің қала болды,
  Қала көрген көңілім ала болды [4, 12 б.].
 Бұл туындыда да ауылдан еріксіз көшкен жанның сезімі «көңілінің ала болуы» 
арқылы өрілген.
  Ауыл - әже бұлғайды ақ жаулығын,
  Бақ тілеп бауырынан қашқан ұлға.
  Қайырылып бір құлыным келер ме деп,
  Ауыл –әже аңдиды қара жолды.
  Қарайып қара жұртта тұлдыр басы,
  Тірліктің тас бауыры тоңдырғасын,
  Келеді көшіп әне ауыл - әже,
  Қала - келін...көңілін қалдырмашы [4,12 б.].
 «Ауыл» – концептісі бірнеше фрейммен танылған. Ауыл-әже, қала-келін, ауыл-көк 
майса, кең дала, ауыл-ана, ауыл-баласыз қалған ана т.б. ақынның танымдық моделінде 
бұл концепт және оның өзгеру динамикасы теңеу, эпитет, метафоралар арқылы берілген: 
Қарайып қара жұртта тұлдыр басы // Тірліктің тас бауыры тоңдырғасын. М. Мақатаевқа 
«ұят болды-ау» дегізген ауылдан қалаға көшу, енді ауылда қалған қарттардың ұрпағының 
артынан ауылды қимай, қалаға қоныс аударуы сипатталады. Ауыл халқына тән жайсаң-
дық, жомарттық, ашықтық, кеңдік және досына адалдық, ар-намысты жоғары қою, рухани 
әлемінің байлығы, адамзатқа мейіріммен қарау, ақ көңілділік, уәдеге берік болу, т.б. ұлт-
тық қасиеттер кең далада еркін өскен әр қазаққа тән мінез екендігі позия тілінде көрініс 
тапқан. Мысалы, ақын С. Қамшыгердің  «Ауыл» өлеңінде ауылдың қадір-қасиеті түгел си-
патталады: Ел қадірін білмеген бар, білген бар,//Ауылды айтсам төгіледі тілден бал. Шет 
жүргенде алақандай ауылдың //Түтінін де сағынатын күндер бар. Ауыл десем көз алдыма 
жусан кеп, // Кең пейілді нар тұлғалар елестер. Сағынышпен ауырғанда елге кеп, // көк май-
саға аунап тұрсам айығам. Туған ауыл әркімге де тым ыстық, // Ауылдардан жылыстама, 
ырыс, құт. Бірен-саран тентектері болмаса // Ауыл деген – мамыражай тыныштық [3, 69 
бет]! Лирикалық кейіпкер үшін ауылы оның жүрегінен үлкен орын алады. Ауыл –өмірінің 
маңызды бір бөлшегі.  Ауылдың түтіні ол үшін барлық жұпар иістен қымбат. Ауылда кең 
пейілді нар тұлғалар бар, ауыл оған қуат береді, ауылға деген сағыныштан көк майсаға 
аунаса, айығады. Ауылдың өмір бойы ырыс-құттың, қазақылықтың ұйытқысы боп қала бе-
руін тілейді.  Бірақ урбанизациялану үдерісі кезінде бұлар біртіндеп өзгере бастағандығын 
қаланы суреттеген мәтіндердін көреміз. Ауыл мен қала тіршілігі бір-біріне қарама-қар-
сы алынған. Ауылға деген сағыныш, қаладағы тіршіліктен қажу, мейірімділікті аңсау т.б. 
арқылы беріледі. Қысса-дағы бағалары нарқыңның, Көздерінде белгісі бар жарқылдың // 
Жақсы-жайсаң бабалардың белгісі – Ауылда ғой сынықтары алтынның! Алла игі жақсы-
ларды жақтаған, Айтып ауыл адамдарын мақтанам // Шіркін, қазақ аш отырып өздері, Қо-
нағына бар дәмдісін сақтаған! Ауыл адамдары нарық қыспағына қарамай қазаққа тән асыл 
мінездерін сақтап қалған. Бұл ойды ақын «Көздерінде белгісі бар жарқылдың» деген бір 
ғана детальмен сәтті бере білген. Қала адамына қарағанда ауыл адамы өздері аш отырса да, 
қонағын құр қол жібермейді. Лирикалық кейіпкер дейміз бе, ақынның өзі дейміз бе, бәрібір 
үлкен қалада жүріп ауылын аңсауын қоя алмайды. Демек, ауылда туып-өскен адам үшін 
бұл сезім өмір бойы қалары түсінікті.
 «Менің далам» өлеңінде туған жер, дала, ауыл – барлығы бір мағынада, дала пара-
дигмасы ретінде қарастырылады:
  Таусылмайтын бақ пен құты, ырысы,
  Менің далам – кеңістіктің туысы.
  Сыйғызатын сан ғасырлық тарихты,
  Менің далам – далалардың ұлысы! [3, 67 б.].
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 Демек, әр халықтың даласының тарихы әр басқа, қазақ даласын тарих кітабы десе 
болғандай. Қазақ даласы мен бақ, құт, ырыс – бір ұғым. Қазақ елінің ұлттық менталитеті 
дала ұғымымен байланысты.
  Алаңсыз-ақ жүрсе-дағы пейіште,
  Бұл даланы аңсар тіпті періште.
  Бабалардың Рухын егер сағынсаң,
  Далаға бар, жусан алып иіске  [3, 67 б.].
 Жусан  көптеген қазақ ақындарының өлеңдерінде ауыл, даламен бірге алынады. Жу-
сан иісін қазақ ерекше қастерлейді. 
  Ей, даланың тағдырын көп кешкендер,
  Дала ұлы мықты болып төске өрлер.
  Ертегі деп ойлар, сірә, бұл жырды
  Қалалардың асфальтында өскендер [3, 67 б.]!
 Қалада өскендер даланың қадірін түсінбеуі мүмкін. Жастайынан қала түтіні емес, 
жусан исін иіскеп өскен жан ғана дала сырын түсіне алады. Назерке Рамазанқызының 
өлеңінде:
  Адамдары жайдары, жарқын көңіл,
  Ұнатасың кәрісін, баласын да.
  Жүгіріп қырға шықса ала таңда,
  Барлық ауыл жатады алақанда. 
  Көлбеңдейді ақ жаулық үй алдынан,
  Мені іздеген шай қойып жан апам ба?                           
  Қарсы алады күлімдеп жеңгелерім,
  Мінезімен оларға тең келер кім?
  Жүгіреді әжелер жас келінше.
 Қалада өмір сүру, ондағы күнделікті жанталас, уақыттың жетпеуі, жұмыс, шектел-
ген аумақ, түрлі эмоциялар мен әсерлерді бақылау, жасыру, дәстүрлі мәдениеттің мегапо-
листегі тұрмыспен қабыспауы, көптеген жайттарға қатысты ұлттық көзқарастың жоғалуы 
қазіргі қоғамда өмір сүріп жатқан адамның мінез-құлқына әсер еткені анық. Кеңдік, жай-
саңдық пен ашықтық, ақкөңілділік пен жомарттықтың жоғалып, бар нәрсені жоқ дейтін, 
басқа адамдарға аса бір сенімсіздікпен, қорқынышпен қарайтын, екі сөйлеушілік, көрсеқы-
зарлық, қатыгездік, қайырымсыздық, өзімшілдік т.б. байқалуы да позияда аңғарылады. 
«Мұның бәрі бұрынғы қазақтың қанында, жанында бар қасиеттерден арылуға себеп болып 
отыр. Ұлттық дүниетанымдағы осындай өзгерістер нәтижесінде қазақ ақын-жазушылары-
ның көркем мәтіндерінде даланы аңсау жиі көрініп, қала концептісі қаламгерлердің әлем 
бейнесінде индивидуалды түйсінуі, танымының репрезентациясы ретінде көп қатпарлы, 
көп мағыналы құрылым түрінде байқалады» [2]. Мысалы, ақын Н. Бәдіғұлдың поэзия-
сында Моп-момақан түлегі едік даланың, Жанымызда жоқ еді еш нала-мұң // Қалаға кеп, 
тағалы аттай тарпаңдап, Үйіріңе сен осқыра қарадың! Моп-момақан түлегі едік даланың, 
Жанымызда жоқ еді еш нала-мұң // Қалаға кеп, қағаз қажап жүйкені, Үйіріме мен қабарып 
қарадым [5, 12 б.]. Ал ақын Алмас Темірбай шумақтарында ауылға деген сағыныш беріліп 
қана қоймай, қала лирикалық қаһарманды ашуландырады. Кейіпкер тек қала тіршілігінен 
ғана емес, қаладағы сан түрлі кеңсе адамдарының парақорлық, жемқорлық, қағазбастылық, 
тағы басқа жағымсыз қылықтарынан қашып барады.
 Алмас Темірбайдың «Ашу» өлеңінде тек қана ауылға деген жалаң сағыныш емес, 
қоғамдағы жағымсыз құбылыстар астасып берілген:
  Елге кетем!
  Ен далада қой бағам.
  Елсіз жерде емін-еркін ойланам.
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  Ішкен асы ішімдіксіз тарамас,
  Тәбеті – сау, қарыны – тоқ , араны – аш.
  Атқамінер арсыздардың жанында
  Атқосшы боп жүргендігім жарамас!
  Кетем елге..
  Жетер жаза басқаным.
  Керегі жоқ туған жерден басқаның
  Төбесіне көтереді Тауларым,
  Маңдайымнан сүйіп менің Аспаным! [6, 34 б.].
 Ақын әке орнына – тауды, ана орнына – аспанды алған. Баласын көкке көтеретін әке 
болса, маңдайдан сүйетін – ана». 
 Алмас Темірбайдың «Тәуелсіздік туралы мас ақынның монологы» өлеңінде :
  Сол қалпында біздің елдің шалдары,
  Сол қалпында шоқпыт-шоқпыт шалбары.
  Адам болса, болды, әйтеуір, баласы,
  Аман болса, болды, әйтеуір, малдары.
  Ауыл, ауыл...
  Айдалаға тасталған,
  Жетім ұлдай әкесінен жас қалған.
  Жарты әлемнің жинап алған жарығын,
  Астанамыз көрініп тұр аспаннан... [6, 36 б.].
 Мұнда ауыл мәселесінің әлі шешілмей жатқан тұстары барлығын аңғартады. Тоқ-
саныншы жылдары ауылдың халі мүшкіл болғаны рас, қазір біршама ілгеріледі деп айта 
аламыз. Бірақ ауылдағы жұмыссыздық мәселесінің әлі шешілмеген жерлері бар. Мұндағы 
«шоқпыт-шоқпыт шалбарлар» зейнетақысын жеткізе алмай жүрген ауыл қарияларының 
тұрмысынан хабардар етеді. Бірақ ауыл қарттарына көп нәрсенің керегі жоқ – баласының 
адам болғаны, малдарының ұры-қарыдан аман болғаны маңызды.
 Серік Сағынтайдың «Бұқпа өзені» өлеңінде қаладағы өзенді басқаша сипаттайды: 
Шулы шаһар астымен тынып ағып, Толқи алмай, ыңырсып, ыңыранып // Жатыр Бұқпа 
көктемде көсілместен, Тас қаланың бауырына бұғып алып. //Толқынымен толқыны табыса 
алмай, Кемел жұрттың көшімен жарыса алмай // Жатыр Бұқпа бұқпантай бір күй кешіп, Ке-
удесін құрт кеулеген кәрі шалдай // Жатыр Бұқпа лайланып, жаны ышқынып, Тас қаланың 
табанын ағыс қылып // Бұл қаланың ойнамас балалары, Қағаз қайық суға сап, жарыстырып 
// Жатыр Бұқпа тағдырға көніп, арып, Өкпесін өркениет тоңы қарып // Түсіне енеді әркез 
қабақтарда, Кепкен мұжық кемірер өлі балық // Жатыр Бұқпа толқыны жарға ұрынбай, Зар 
кешіп запы болған зарлығымды-ай! Қалаға тап-таза боп енген бұл да // Менің дәл он бес 
жасар тағдырымдай [7, 75 б.].
 Бұқпа өзенінің қала іргесімен ағып жатқандағы мүшкіл жағдайы «толқи алмай, 
ыңырсып, ыңыранып», «жатыр Бұқпа көктемде көсілместен», «тас қаланың бауыры-
на бұғып алып», «толқынымен толқыны табыса алмай», «жатыр Бұқпа лайланып, жаны 
ышқынып», «жатыр Бұқпа тағдырға көніп, арып», «өкпесін өркениет тоңы қарып» жолда-
ры арқылы бейнеленген. 
 Далада еркін көсіліп ағуға тиіс өзен қалаға келіп «өркениет тоңына өкпесін қа-
рыған». Тас қалада көсіле алмай, толқындары бір-біріне қосыла алмай, лайланып, ышқы-
нып, бұғып, тағдырға көніп ағып жатыр. 
 Танакөз Толқынқызы поэзиясында қала бейнесі қатыгез жан кейпінде суреттеледі 
де ауыл мен  қала концепті бірнеше фрейммен танылады. Мысалы, қала – қатыгез: Ырыл-
дастым көк бетпен, қара бетпен,// Қатыгез боп кеткенсің, қала, неткен. Қала адамдарының 
бір-біріне суық, тасбауыр болатындығын, адамдарда жаттанудың белең алып бара жатқан-
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дығын айтқысы келген. Ақын  Танакөздің «Саяжайды саялар тоңған елес» өлеңінде лири-
калық кейіпкердің қалаға деген қарым-қатынасы сөз болады.
  Маған қолын бұлғайды арай ғана,
  Мені тастап кетсең кет, қарайлама.
  Зор қалаға сыймаған көкірекпен
  Тар молада жатамын қалай ғана [8, 62 б.].
 Қала мен мола бір-біріне қарама-қарсы өлім мен өмір мағынасында алынған. «Зор», 
«тар» эпитеттері антитеза болумен өмір мен өлімді сипаттайды. Лирикалық кейіпкер мі-
незін көреміз. Оның болмысы «зор қалаға» сыймауынан танылады. Басқаша айтсақ, қала-
дағы өмірден, мына қоғамнан орын таба алмау, рухани үйлесімсіздік дертін көреміз. Ли-
рикалық кейіпкерден әйел адамның табиғатына тән мінезді көреміз. Қала адамдарының 
бір-біріне суық, тасбауыр болатындығын, адамдарда жаттанудың белең алып бара жатқан-
дығын айтқысы келген.  Құралай Омардың «Миды жаншып, ой салмақтап еңсеге» өлеңінде 
де лирикалық кейіпкердің қаладағы тіршілігі суреттеледі, сол арқылы ауылға деген сағы-
нышы беріледі. Бұл өлеңдегі лирикалық кейіпкер қалаға күнкөріс үшін жіпсіз байланған. 
Сұр тас төселген сұр қаладағы өмір де сұп-сұр боп көрінеді. Қаладағы өмір кешке дейін 
жұмыста қамалып отыруға мәжбүр етеді. Рахат Әбдірахмановтың «Ауылға барып қайта-
лық» өлеңінде даланың дархан төрі мен қаланың тар алаң тас көшесі салыстырылған. 
 Сонымен, талданған көркем мәтіндерде ауыл сөзінің мынадай мағыналарда қолда-
нылғаны байқалады: ауыл-ана, ауыл-қонақжайлылық, ауыл – кең дала, құла дүз,  ауыл-
туған жер, ауыл-жайлау, жайлаудағы жусан, бұлақ, сағым т.б. Бұл лексикалық бірліктердің 
әрқайсысының ассоциативтік өрістеріне кіретін басқа да сөздер контекст арқылы өзек-
теніп, тұтас ауыл концептісінің түрлі фреймдерін қамтиды. «Ауыл» концептісіне «қала» 
концептісі қарама-қарсы қойылған. Қазақ көркем мәтіндерінде «қала» концептісінің ког-
нитивтік моделі былайша көрініс тапқан: қала – астана; қала – суық; қала – қапас; қала 
– келін.  Байқап отырғанымыздай, контраст концептілердің сыртқы құрылымы түрлі тіл-
дік бірліктермен берілген, яғни олардың қатарында этнолексика (қоныс, жайлау, жерошақ, 
құлын-қала), дәстүрлі қолданыстар (Жaз жaйлay, күзгi күзeк, қысқы тeбiн, дулы нөпір, 
шулы аламан), троптар (Қала қалжың айтады, түрлі-түсті киімдердің көшкіні, қызыл көзін 
қылмыңдатып көшелер, Және адамдар өзіне-өзі тығылған, Және шамдар – жеңілтектеу құ-
былған, Сымтемірден қайыр сұрап қала тұр), трансформацияға түскен фразеологизмдер 
(сең соққан қала), соны метафоралар (қажып біткен қаланы, бетон табыт қала, тар қапас, 
тас қала, күмәнді қала), қарапайым лексика (даңғаза, жынды, сайқал, жәлеп, Дәтіңе дәретін 
сындырар қала тірлігі), жағымды-жағымсыз коннотациясы айқын сөздер кездеседі. Қоры-
та айтқанда, поэзия мәтіндерінде «дала/қала» контраст концептісі ұлттың ментальді дүни-
есін ақындардың жеке тұлғалық әлем түйсінуімен қабыстыруы нәтижесінде объективтеніп, 
олардың сезімдік-көркем танымын көрсетеді, концепті құрылымын кеңейтіп, байытады.
 Оразбек Сәрсенбай ауыл тақырыбы туралы былай деген екен: «Қазақ поэзиясын-
да ауыл тақырыбын жырламаған ақын жоқтың қасы. Жоқтың қасы емес-ау, жоқ. Ол біз 
үшін ұлы тақырып, арналы өзек. Амал не, осындай ұлы тақырыпты көбіміз-ақ ұсақтатып 
барамыз. Қазір қаладан қарыс адым жерден басталатын немесе бірер сағатта-ақ салып 
ұрып жетіп баратын ауылды аңсап «еңірегенде етегі толатын» жылауық өлеңдердің, бара 
қалған жағдайда, ана төбесін бір жырлап, мына сайын бір жырлап, ақырында бар болға-
ны жергілікті ғана мәні бар географиялық атаулардың туристік анықтамалық кітапшасын 
еске түсіретін топтама жинақтардың, ел аузында айтылып жүрген асыл қазыналарымыз – 
аңыз-әңгімелерді ешқандай қорытусыз ұйқасқа көшіре салатын, дайындық жауапкершілік-
тен жұрдай тақпақ тарихшылдықтың шамадан тыс көбейіп бара жатқанын жасыра алмай-
мыз» [9, 274 б.]. Біз қарастырып отырған ақындар өлеңдеріндегі ауыл тақырыбы мүлде 
бөлек. Ауылда өскен адамның қалаға бауыр басып кете алмауы заңдылық.
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Образ	«Аула»	в	казахской	поэзии

 Аннотация.	Один из базовых концептов казахского национальной концептосфере – концепт 
«ауыл» выражается в произведениях поэта с помощью различных языковых единиц как непосред-
ственное проявление национального бытия, менталитета.  Поскольку концепт «ауыл» собирает в 
себе общенациональные ценности, он часто используется в поээзии как контрастная пара к концеп-
ту «город». Этот контрастный концепт, который очень важен для концептуально-содержательной 
информации художественного текста, отражает стихи казахских поэтов разных периодов, которые 
способен проявить динамику изменений в менталитете нации.
	 Ключевые	слова:	концепт, контраст, концептосфера, когнитивная лингвистика, семантиче-
ское поле, ассоциационное поле, парадигматика, синтагматика.
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The	image	of	«Village»	in	Kazakh	poetry

 Abstract. One of the basic concepts of the Kazakh national concept sphere - the concept of 
“village”, which is expressed in the poet’s works with various of linguistic units as a direct manifestation 
of national being, mentality. Since the concept of “village” collects national values in itself, it is often used 
in poetry as a contrasting pair to the concept of “city”. This contrasting concept, which is very important 
for conceptual information of a literary text, reflects the verses of Kazakh poets of different periods, which 
can show the dynamics of changes in the mentality of the nation.
 Keywords: concept, contrast, conceptosphere, cognitive linguistics, semantic field, Association 
field, paradigmatics, syntagmatics
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

	 1.	Журналдың	мақсаты.	Филология ғылымдарының өзекті мәселелері, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды матери-
алдарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен ғылыми жұмыстарды жариялау.
		 2.	Журналда	мақаланы	жариялаушы	автор	Ғылыми басылымдар бөліміне (ме-
кенжайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қаласы, Қ. Сәтбаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атын-
дағы Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 402 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 
1 дана қағаз нұсқасын тапсырады және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz 
электрондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды 
нұсқасы бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат та 
тапсырылуы қажет.  Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3.	Авторлардың	редакцияға	мақалаларды	жіберуі	 «Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  ба-
суға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәліметтің 
дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заңсыз 
көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллюстра-
циялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке 
дейін болуы керек.
 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
–  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
–  Times New Roman шрифінде; 
–  жақтау жолағы 2х2х2х2;
–  1 жоларалық интервалы;  14 кегл;
–  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
–  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
–  транслитерация Library	of	Congress	(LC) жүйесінде жасалуы керек.
  Мақаланы	құру	сұлбасы:
 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
 Автор(лар)	 туралы	 метамәліметтердің	 мазмұны	 (Рәсімдеу үлгісі / Образец 
оформления статьи / Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
 Автор(лар)дың	Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы	– жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
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қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
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мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қойылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелер/талқылау қоры-
тынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады. 
 Кестелер,	суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]). 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмы-
сының мекенжайы, телефоны және e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 Журнал	жиілігі: жылына 4 рет.
 8.	 Төлемақы.	Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews. 
 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in 
one	hard	copy	(printed	version), signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail 
vest_ phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and 
the hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language	of	publications:	Kazakh, Russian, English. 
 3.	Submission	of	papers	to	the	scientific	publication	office	means	the	authors’	consent	
to	the	right	of	the	Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4.	The	recommended	volume	of	the	paper	(including	metadata	and	references):	
– for papers – between 8-16 pages;
– for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
 5.	Text	formatting	requirements:	
–  Microsoft Word file format (docx); 
–  Times New Roman font; 
–  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
–  line spacing 1,
–  size 14;
–  text alignment in width; 
–  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
–  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure	of	the	article:
 IRSTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
 Author’s	e-mail (s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The	main	text	of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All	abbreviations	and	shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
 7.	Work	with	electronic	proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity	of	the	journal:	4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 
KZT):
  
   Requisites:
     
 1) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  БИН 010140003594
  АО «Банк ЦентрКредит»
  БИК Банка: KCJBKZKX
  KZ978562203105747338
  Кбе 16
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  Кнп 859 
  2) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  АО «Bank RBK»
  БИК Банка: KINCKZKA
  ИИК: KZ498210439858161073
  Кбе 16
  Кнп  859 
 
 3) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  АО «ForteBank»
  БИК Банка: IRTYKZKA
  ИИК: KZ599650000040502847
  Кбе 16
  Кнп  859 
 
 4) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  АО «НародныйБанкКазахстан»
  БИК Банка: HSBKKZKX
  ИИК: KZ946010111000382181
  Кбе 16
  Кнп 859 

  «For the publication of the name of the author»
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		имени		Л.Н.	Гумилева.		Серия:	Филология»

 1. Цель	журнала. Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения, лингвистики, отражающих актуальные проблемы фило-
логии, методики преподавания языка и литературы, наиболее значимых материалов науч-
ных конференций, библиографических резюме и обзоров.
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_ phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано со-
ответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо представить 
сопроводительное письмо.
 Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
 3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем (включая метаданные и список литературы): 
 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 –  для рецензий (на монографии, книги), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста:	
–  формат файла Microsoft Word (docx); –  шрифт Times New Roman;   
–  размер полей 2*2*2*2;    –  междустрочный интервал 1;  –  кегль 14;
–  выравнивание текста по ширине; 
–  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
–  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
  	Схема	построения	статьи:
 ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
	 Содержание	метаданных	об	авторе (см. Рәсімдеу үлгісі  / Образец оформления 
статьи / Template)
 Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (жирным) 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
 Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
 Аннотация	(100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
 Ключевые	 слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) 
(5-8 слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предмет-
ную область исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, 
позволяющие облегчить и расширить возможности нахождения статьи средствами инфор-
мационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст	статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, об-
зор работ по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключе-
ние/выводы – межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1 см, выравнивание 
по ширине.
 Таблицы,	рисунки	необходимо располагать после упоминания. Каждой иллюстра-
ции должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканированны-
ми.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
  Список	литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения	об	авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место 
работы, служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
	 8.	Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4.500 тенге, 
для сторонних организаций – 5.500 тенге): 

	 Реквизиты:	 
1) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  БИН 010140003594
  АО «Банк ЦентрКредит»
  БИК Банка: KCJBKZKX
  KZ978562203105747338
  Кбе 16
  Кнп 859 
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  2) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  АО «Bank RBK»
  БИК Банка: KINCKZKA
  ИИК: KZ498210439858161073
  Кбе 16
  Кнп  859 
 
 3) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  АО «ForteBank»
  БИК Банка: IRTYKZKA
  ИИК: KZ599650000040502847
  Кбе 16
  Кнп  859 
 
 4) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
  АО «НародныйБанкКазахстан»
  БИК Банка: HSBKKZKX
  ИИК: KZ946010111000382181
  Кбе 16
  Кнп 859 

  «За публикацию  ФИО автора»
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